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•

بسم الله الرحمن الرحيم 

أطروحة الدكتوراهعلىالاطلاعخلالمن*

العلاقات العامة ودورها في زيادة تفعيل ترويج الخدمات السياحية -١

.”يقيةدراسة تطب: النص التسويقي-مستويات الغموض في الترجمة الاقتصادية “-٢

المطلوب

عرض عنوان لرسالة دكتوراه مستوف لشروط العنوان الجيد والأخر غير مطابق 
نوان الجيد مع  سبب انتقاده لمواصفات الع



•

١البحث 

مع الإشارة لتجربة الإمارات–إمارة الشارقة–العلاقات العامة ودورها في زيادة تفعيل ترويج الخدمات السياحية “-١

”العربية المتحدة

::عليهابناء  العنوانوتقييمالجيدالعنوانشروط

٢٠٢٣-٢٠٢٢بداية البحث من البحوث الحديثة عام 

:الوضوح والدقة. 1

.العنوان واضح ويحدد موضوع البحث بشكل جيد، حيث يتناول دور العلاقات العامة في الترويج السياحي• 

.مع الإشارة إلى تجربة الإمارات العربية المتحدة( إمارة الشارقة)والموقع الجغرافي ( الخدمات السياحية)يوضح مجال الدراسة • 

:الإيجاز وعدم الإطالة. 2

.، لكن يمكن تقليصه دون فقدان المعنى”مع الإشارة لتجربة الإمارات العربية المتحدة“العنوان طويل نسبي ا بسبب الإضافة • 

:الشمولية وعدم التعميم. 3

بارة قد ، وهي ع”زيادة تفعيل ترويج الخدمات السياحية“لكنه يستخدم عبارة ( العلاقات العامة والترويج السياحي)العنوان يحدد المجال • 

4.”تفعيل”و” ةزياد“دون الحاجة إلى الجمع بين ” تفعيل الترويج السياحي“أو ” ترويج الخدمات السياحية“تكون غير دقيقة، إذ يكفي القول 



•

١البحث 

ارة مع الإش–إمارة الشارقة–العلاقات العامة ودورها في زيادة تفعيل ترويج الخدمات السياحية “-١

”لتجربة الإمارات العربية المتحدة

::عليهابناء  العنوانوتقييمالجيدالعنوانشروط

:تحديد المتغيرات بوضوح. 4

:العنوان يوضح المتغيرات الأساسية• 

العلاقات العامة: المتغير المستقل• 

ترويج الخدمات السياحية: المتغير التابع• 

.لكنه لا يشير إلى نوع المنهجية المستخدمة أو الفئة المستهدفة• 

:تحديد الإطار المكاني والزماني. 5

، ولكن لا يوجد(إمارة الشارقة، مع الإشارة إلى تجربة الإمارات العربية المتحدة)الإطار المكاني محدد بوضوح • 

(.فترة الدراسة)تحديد للإطار الزماني 



•

١البحث 

جربة مع الإشارة لت–إمارة الشارقة–العلاقات العامة ودورها في زيادة تفعيل ترويج الخدمات السياحية “-١

”الإمارات العربية المتحدة

:تعديلاتواقتراحالعنواننقد

:إزالة التكرار والتخفيف من الطول . 1

:يمكن اختصار العنوان ليكون أكثر سلاسة دون فقدان المعنى، مثل• 

”دراسة تطبيقية على إمارة الشارقة: دور العلاقات العامة في ترويج الخدمات السياحية“

أو

”دراسة على إمارة الشارقة مع الإشارة إلى تجربة الإمارات: العلاقات العامة في الترويج السياحي“

(:إن أمكن)توضيح الإطار الزماني . 2

:إذا كانت الدراسة تشمل فترة زمنية معينة، يمكن إضافتها في العنوان، مثل• 

”(2025-2015)دور العلاقات العامة في ترويج الخدمات السياحية في إمارة الشارقة “

:تحسين الدقة الاصطلاحية. 3

العامةقاتالعلادور“:استخداموالأفضلدقيقة،غيرتكونقد”السياحيةالخدماتترويجتفعيلزيادة“• 
.التفعيلعمليةإلىيشيرذاتهبحد”الترويج“إنحيث،”السياحيةالخدماتترويجفي



•

٢البحث 

ت .د: النص التسويقي-مستويات الغموض في الترجمة الاقتصادية “-٢

: شروط العنوان الجيد وتقييم العنوان بناء  عليها

٢٠٢٣-٢٠٢٢بداية البحث من البحوث الحديثة عام 

:العنوان جيد وذلك لان 

(.الغموض في الترجمة الاقتصادية)العنوان يحدد الموضوع بوضوح • 

(.النص التسويقي)يحدد نوع النص محل الدراسة • 

(.دراسة تطبيقية)يشير إلى طبيعة البحث • 

.زائدةألفاظأوتكرارعلىيحتويلا• 



•

٢البحث 

ت .د: النص التسويقي-مستويات الغموض في الترجمة الاقتصادية “-٢

: نقد العنوان واقتراح تعديلات 

ا من خلال تحديد طبيعة الدراسة التطبيقية بشكل أكثر دقة، مثل•  :يمكن تحسين العنوان ليكون أكثر وضوح 

.”دراسة تطبيقية على النصوص التسويقية: تحليل مستويات الغموض في الترجمة الاقتصادية“

ية بشكل خاص، هذا التعديل يجعل العنوان أكثر دقة، حيث يوضح أن الدراسة التطبيقية تعتمد على تحليل النصوص التسويق

.بشكل عام” النص التسويقي“بدلا  من استخدام تعبير 

:الخلاصة

حث بوضوح العنوان مستوفٍ لشروط العنوان الجيد، لكنه يمكن أن يكون أكثر دقة إذا تم تحسين الصياغة لتحديد نطاق الب

.أكبر
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